
Volume 2452, I-44135 

 281

No. 44135 
____ 

 
Mexico 

 

and 
 

Italy 

Air Transport Agreement between the United Mexican States and the Italian Re-
public (with route schedules and exchange of notes, 12 November 1990 and 29 
November 1990). Mexico City, 23 December 1965 

Entry into force:  31 March 1993 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 19  

Authentic texts:  Italian and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Mexico, 30 July 2007 
 
 
 

Mexique 
 

et 
 

Italie 

Accord relatif aux transports aériens entre les États-Unis du Mexique et la Répu-
blique italienne (avec tableaux de routes et échange de notes, 12 novembre 1990 
et 29 novembre 1990). Mexico, 23 décembre 1965 

Entrée en vigueur :  31 mars 1993 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 19  

Textes authentiques :  italien et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Mexique, 30 juillet 2007 



Volume 2452, I-44135 

 282

 
[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 

 



Volume 2452, I-44135 

 283

 



Volume 2452, I-44135 

 284

 



Volume 2452, I-44135 

 285

 



Volume 2452, I-44135 

 286

 



Volume 2452, I-44135 

 287

 



Volume 2452, I-44135 

 288

 



Volume 2452, I-44135 

 289

 



Volume 2452, I-44135 

 290

 



Volume 2452, I-44135 

 291

 



Volume 2452, I-44135 

 292

 



Volume 2452, I-44135 

 293

 



Volume 2452, I-44135 

 294

 



Volume 2452, I-44135 

 295

 



Volume 2452, I-44135 

 296

 



Volume 2452, I-44135 

 297

 



Volume 2452, I-44135 

 298

 



Volume 2452, I-44135 

 299

 



Volume 2452, I-44135 

 300

 



Volume 2452, I-44135 

 301

 



Volume 2452, I-44135 

 302

 



Volume 2452, I-44135 

 303

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2452, I-44135 

 304

 



Volume 2452, I-44135 

 305

 



Volume 2452, I-44135 

 306

 



Volume 2452, I-44135 

 307

 



Volume 2452, I-44135 

 308

 



Volume 2452, I-44135 

 309

 



Volume 2452, I-44135 

 310

 



Volume 2452, I-44135 

 311

 



Volume 2452, I-44135 

 312

 



Volume 2452, I-44135 

 313

 



Volume 2452, I-44135 

 314

 



Volume 2452, I-44135 

 315

 



Volume 2452, I-44135 

 316

 



Volume 2452, I-44135 

 317

 



Volume 2452, I-44135 

 318

 



Volume 2452, I-44135 

 319

 



Volume 2452, I-44135 

 320

 



Volume 2452, I-44135 

 321

 



Volume 2452, I-44135 

 322

 



Volume 2452, I-44135 

 323

 



Volume 2452, I-44135 

 324

 



Volume 2452, I-44135 

 325

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2452, I-44135 

 326

 



Volume 2452, I-44135 

 327

 



Volume 2452, I-44135 

 328

 



Volume 2452, I-44135 

 329

 



Volume 2452, I-44135 

 330

 



Volume 2452, I-44135 

 331

 



Volume 2452, I-44135 

 332

 



Volume 2452, I-44135 

 333

 
[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 

 



Volume 2452, I-44135 

 334

 



Volume 2452, I-44135 

 335

 



Volume 2452, I-44135 

 336

 



Volume 2452, I-44135 

 337

 



Volume 2452, I-44135 

 338

 



Volume 2452, I-44135 

 339

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE ITALIAN REPUBLIC 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Italian 
Republic, 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature 
at Chicago on 7 December 1944, 

Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of transport and 
of promoting friendly understanding and goodwill among peoples are increasing from 
day to day, 

Desiring to strengthen still further the cultural and economic bonds which link their 
peoples and the understanding and goodwill which exist between them, 

Considering that it is desirable to organize, on an equitable basis of equality and re-
ciprocity, regular air services between the two countries, in order to achieve greater co-
operation in the field of international air transport, 

Desiring to conclude an agreement which will facilitate the attainment of the afore-
mentioned objectives, 

Have decided to conclude an air transport agreement and, to this end, have appointed 
as their plenipotentiaries: 

The Government of the United Mexican States, His Excellency Mr. Antonio Carrillo 
Flores, Secretary for External Relations, and 

The Government of the Italian Republic, His Excellency Mr. Enrico Guastone Bel-
credi, Ambassador of the Italian Republic to Mexico, 

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have 
agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement: 
A. The term "Agreement" means this Agreement and the route schedule annexed 

hereto; 
B. The term "aeronautical authorities" means:  in the case of the United Mexican 

States, the Ministry of Communications and Transport or any person or body authorized 
to perform the functions at present exercised by the Ministry of Communications and 
Transport; and, in the case of the Italian Republic, the Directorate General of Civil Avia-
tion or any person or body authorized to perform the functions at present exercised by the 
Directorate General of Civil Aviation; 

C. The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an in-
ternational air service; 
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D. The term "designated airline" means an airline the name of which has been com-
municated by the aeronautical authorities of one Contracting Party to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party as being the airline which will operate a route or 
routes specified in the route schedule annexed to the Agreement; 

E. The term "territory", referring to a State, means the land areas and territorial wa-
ters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trustee-
ship of the said State; 

F. The term "air service" means any scheduled air service operated by aircraft for the 
public transport of passengers, cargo or mail; 

G. The term "international air service" means an air service which passes through the 
airspace over the territory of more than one State; 

H. The term "stop for non-traffic purposes" (technical stop) means a landing for any 
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail; 

I. The term "capacity of an aircraft" means the payload of an aircraft expressed in 
terms of the number of seats for passengers and the weight of cargo and mail; 

J. The term "capacity offered" means the total capacity of the aircraft utilized for the 
operation of each of the agreed air services, multiplied by the frequency with which the 
said aircraft operate over a given period; 

K. The term "air route" means the scheduled route to be followed by an aircraft as-
signed to regular air service; 

L. The term "specified route" means the route described in the route schedule an-
nexed to this Agreement; 

M. The term "passenger load factor" means the ratio of the number of passengers 
carried by an airline on a specified route over a given period to the number of seats of-
fered by the same airline on the same route over the same period; 

N. The term "frequency" means the number of round trips over a given period that 
an airline operates on a specified route; 

O. The term "change of gauge" means the substitution of one aircraft for another of 
different capacity on a specified route; 

P. The term "scheduled flights" means the flights made by the designated airlines on 
specified routes in accordance with the authorized time-tables; and 

Q. The term "through service" means the service operated by an airline, without a 
change of aircraft, from a point in the territory of one Contracting Party to another point 
in the territory of the other Contracting Party and beyond the points specified. 

Article 2 

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the necessary rights for 
the provision of air services by the designated airlines, as follows: the right of transit, the 
right to make technical stops and the right of entry and departure for commercial flights 
carrying international traffic in passengers, cargo and mail at the points in its territory 
named on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the annexed route 
schedule. The fact that such rights may not be exercised immediately shall not preclude 
the subsequent inauguration of air services by the airlines of the Contracting Party to 
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which such rights are granted over the routes specified in the said route schedule. In no 
case shall the aforementioned rights imply the right to combine specified routes. 

Article 3 

Air service on a specified route may be inaugurated by the designated airline imme-
diately or at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights are 
granted, after the other Contracting Party has given the necessary authorization. That 
other Party is obliged to give such authorization, provided that the designated airline 
meets the requirements imposed by the competent aeronautical authorities of the said 
Party, in accordance with the laws and regulations normally applied by those authorities. 

Article 4 

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke authorization for the 
operation of an air service by the airline designated by the other Party if it is not satisfied 
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in nationals of 
the other Party, or if the airline fails to comply with the laws and regulations referred to 
in this Agreement, or if the airline or the Government designating it ceases to fulfil the 
conditions under which the rights are accorded or the conditions stipulated in the authori-
zation granted. 

Article 5 

A. The laws and regulations of one Party relating to the admission to or departure 
from its territory of aircraft operated on international air services, or relating to the opera-
tion and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the air-
craft of the airline or airlines designated by the other Party and shall be complied with by 
such aircraft on entering or departing from and while within the territory of the first 
Party. 

B. The laws and regulations of one Party relating to the admission to or departure 
from its territory of the passengers, crew or cargo of aircraft, such as regulations govern-
ing entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine, shall be complied 
with by such passengers, crew or cargo of the other Party, or by agents acting on their 
behalf, on entry into or departure from or while within the territory of the first Party. 

Article 6 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or vali-
dated by one Party and still in force shall be recognized as valid by the other Party for the 
purpose of operating the routes and services described in this Agreement, provided that 
the requirements under which such certificates or licences were issued or validated are 
equal to or above the minimum standards established pursuant to the Convention on In-
ternational Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recog-
nize, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency and li-
cences granted to its own nationals by another State. 
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Article 7 

 (a) Each Party may impose or permit to be imposed on aircraft of the other Party 
fair and reasonable charges for the use of airports, services and installations. The Parties 
agree, however, that the charges shall not be higher than those paid for the use of such 
airports, services and installations by their respective national aircraft used in similar in-
ternational service. 

(b) Fuel, lubricating oils, technical supplies for consumption, spare parts, tools and 
special equipment for maintenance work, as well as stores, introduced into the territory 
of one Party by the other Party solely for use by aircraft of the latter Party, shall be ex-
empt, on a basis of reciprocity, from customs duties, inspection fees and other similar du-
ties and taxes; however, they may be disembarked only with the authorization of the cus-
toms authorities of the other Contracting Party. 

(c) Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts, stan-
dard equipment and stores retained on board aircraft of the designated airlines shall be 
exempt, on a basis of reciprocity, from customs duties, inspection fees and other similar 
duties and taxes on arrival in or departure from the territory of the other Party, even if 
such articles are used or consumed by such aircraft on flights within the said territory. 

(d) Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts, stan-
dard equipment and stores taken on board aircraft of the airlines of one Party in the terri-
tory of the other Party and used in international service shall be exempt, on a basis of re-
ciprocity, from customs duties, inspection fees and other similar duties and taxes. 

(e) Aircraft used by the airline designated by a Contracting Party in the agreed ser-
vice shall, upon entering the territory of the other Contracting Party, be exempt from cus-
toms duties, inspection fees and other similar duties and taxes. 

Article 8 

The Parties agree that the designated airlines shall be accorded fair and reasonable 
treatment to ensure equal opportunity for the operation of agreed air services between the 
territories of the Parties. 

Article 9 

In the operation by the designated airlines of either Party of the air services referred 
to in this Agreement, the interests of the airlines of the other Party shall be taken into 
consideration so as not to affect unduly the services provided by the latter airlines. 

Article 10 

It is agreed that the services provided by a designated airline under this Agreement 
shall retain as their principal objective the provision of air transport with capacity ade-
quate to the requirements of traffic between the two countries. 

The services provided by the airlines operating under this Agreement shall be 
closely related to the public demand for such services. 
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The right to take on or put down, in the operation of such services, international traf-
fic to or from third countries at any point or points on the routes specified in the route 
schedule shall be exercised in accordance with the general principles of orderly devel-
opment, which both Contracting Parties accept, and shall be subject to the general princi-
ple that air transport capacity must be related to: 

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion; 

(b) The requirements of through traffic; and 
(c) Traffic requirements of the area through which the route passes, after local and 

regional services have been taken into account. 
The Contracting Parties agree to recognize that fifth freedom traffic is complemen-

tary to the traffic needs on the routes between the territories of the Contracting Parties 
and is subsidiary with regard to the needs of third freedom and fourth freedom traffic be-
tween the territory of the other Contracting Party and a third country on the route. 

With reference to the above provisions, the Contracting Parties recognize that the 
development of local and regional services constitutes a legitimate right of their respec-
tive countries. Consequently, they agree to consult each other periodically on the way in 
which the rules of this article are to be applied by their respective designated airlines in 
order to ensure that their interests in local and regional service, as well as their continen-
tal service, will not be prejudiced. 

Any change of gauge justified by reason of economy of operation shall be permitted 
at any point on the specified routes. However, no change of gauge may be made in the 
territory of the other Contracting Party where it would alter the operating pattern of 
through traffic or would be incompatible with the principles set forth in this Agreement. 

Before any increase is made in the capacity offered or the frequency of service on 
one of the specified routes, notice shall be given not less than fifteen (15) days in ad-
vance by the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party. Should the latter Party consider such an in-
crease to be unjustified in view of the volume of traffic on the route or to be detrimental 
to the interests of the airline designated by it, it may, within fifteen (15) days, request 
consultation with the other Contracting Party. Such consultation shall be initiated within 
thirty (30) days from the request, and the designated airlines shall be required to submit 
any information requested of them so as to enable the need or justification for the pro-
posed increase to be determined. If no agreement is reached between the Parties within 
ninety (90) days from the date of the request for consultation, the question shall be sub-
mitted to arbitration in accordance with the provisions of article 13. In the meantime, the 
proposed increase shall not be put into effect. 

Article 11 

1. The tariffs for each agreed service shall be established at reasonable levels, due 
regard being paid to all principal relevant factors, including the cost of operation, reason-
able profit, the characteristics of each service (that is, the standards of speed and comfort) 
and, if convenient, the tariffs set by other airlines for any portion of the specified route. 
The tariffs shall be established in accordance with the subsequent provisions of this arti-
cle. 
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article may, where possible, be estab-
lished by mutual agreement by the designated airlines (if convenient, after consultation 
with other airlines operating over all or part of the same route). If, in reaching an agree-
ment, the designated airlines use the procedures established by the International Air 
Transport Association (IATA) for the fixing of tariffs, those tariffs must be submitted for 
approval to the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least forty-five (45) 
days before the date proposed for their entry into force. In special cases, the time-limit 
may be reduced if the aeronautical authorities so agree. 

3. The tariffs which an airline designated by either of the Contracting Parties pro-
poses to establish must include the rates from the point of departure to the destination in-
dicated in the specified routes, from the point of departure and the destination to inter-
mediate points and between intermediate points, and to points beyond the terminal points 
indicated, provided that the same flight number and the same aircraft are involved. 

4. In the event of a dispute between the designated airlines with regard to tariffs, the 
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to fix the tariff by 
mutual agreement. 

5. In the event that the aeronautical authorities cannot agree on the approval of a par-
ticular tariff submitted to them, under paragraph 2 of this article, or on the fixing of a 
particular tariff, under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the 
provisions of article 13 of this Agreement. 

6. It is understood that the procedure provided for in paragraphs 4 and 5 and this 
paragraph shall be applicable only in cases of extreme conflict between the designated 
airlines and the aeronautical authorities concerned. Normal cases involving the non-
approval of tariffs as a result of a failure to comply with certain requirements on the part 
of the designated airline requesting approval or as a result of certain amendments to in-
ternal regulations may always be settled directly between the designated airline and the 
competent aeronautical authorities. 

7. (a) A tariff shall not enter into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party consider it unsatisfactory; 

(b) Established tariffs shall remain in force until new tariffs are fixed in accor-
dance with the provisions of this article. 

Article 12 

Consultation between the competent authorities of the Contracting Parties for the 
purpose of discussing the interpretation, application or amendment of this Agreement 
may be requested at any time by either Party. Such consultation shall begin within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt of the request made by the Ministry of 
Foreign Affairs of the United Mexican States or by the Ministry of Foreign Affairs of the 
Italian Republic, as the case may be. If an agreement to amend the Agreement is reached, 
such agreement shall be formalized by means of an exchange of diplomatic notes. 

The amendments so agreed shall enter into force once both Parties have obtained the 
approval required under the procedures provided for in their respective legislation. 
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Article 13 

1. Except as otherwise provided in this Agreement or its route schedule, any dispute 
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this 
Agreement or its route schedule which cannot be settled through consultation shall be 
submitted to an arbitral tribunal composed of three members, one of whom shall be des-
ignated by each of the Contracting Parties and the third by agreement between the first 
two members of the tribunal, on condition that the third member is not a national of ei-
ther of the Contracting Parties. 

2. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within sixty (60) days 
of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a diplomatic note re-
questing the settlement of a dispute by arbitration; the third arbitrator shall be designated 
within thirty (30) days of the expiration of the sixty (60) days referred to above. 

3. If within the term indicated no agreement is reached concerning the third arbitra-
tor, the post shall be filled by a person appointed for that purpose by the President of the 
Council of the International Civil Aviation Organization, in conformity with its practice. 

4. The Contracting Parties agree to abide by any decision handed down in accor-
dance with this article. The costs of the arbitral tribunal shall be prorated between the 
Parties. 

Article 14 

This Agreement and all amendments to it shall be registered with the International 
Civil Aviation Organization. 

Article 15 

If a general multilateral air transport convention accepted by both Contracting Par-
ties enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform to the provisions 
of that convention. 

Article 16 

Either of the Parties may at any time notify the other Party of its intention to termi-
nate this Agreement, undertaking the obligation of simultaneously notifying the Interna-
tional Civil Aviation Organization. The Agreement shall cease to have effect six months 
after the date of receipt of the notice of termination. If the other Party fails to acknowl-
edge receipt, the notice shall be deemed to have been received fourteen days after its re-
ceipt by the International Civil Aviation Organization. 

Article 17 

The aeronautical authorities of the two Parties shall communicate to each other as 
soon as possible their designation of an airline or airlines together with information relat-
ing to the authorizations given for the operation of the routes specified in the route 
schedule. 
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Article 18 

This Agreement is subject to ratification. The exchange of the instruments of ratifi-
cation shall take place as soon as possible at Rome. 

Article 19 

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments of 
ratification. 

Article 20 

Without prejudice to the provisions of article 16, this Agreement shall remain in 
force until 30 November 1968 and shall be tacitly understood to have been renewed for 
successive periods of three (3) years unless one of the Contracting Parties requests revi-
sion of the Agreement six (6) months before the date of its termination. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals. 

Done on 23 December 1965 at Mexico City, in duplicate in the Spanish and Italian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
ANTONIO CARRILLO FLORES 

For the Government of the Italian Republic: 
ENRICO GUASTONE BELCREDI 
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ROUTE SCHEDULE 

Section I 

The airline designated by the Mexican Government shall be entitled to operate air 
services in both directions on each of the routes specified and to make scheduled stops at 
the points indicated in this paragraph, with the maximum initial frequencies authorized in 
each direction with the equipment mentioned, as indicated in this route schedule. 

 

Route      Equipment Weekly frequency 

 Model       Capacity 

 

 

1. Points in Mexican 
territory –  New York – 
points in Europe – Rome 
and points beyond 

DC – 8       150 

 

         2 

2. Points in Mexican 
territory – Miami – Points 
in Europe – Rome and 
points beyond 

DC – 8       150      

 

         2 

 

NOTES: 

(1) The designated airline may not exercise fifth freedom rights en route to and from 
Rome. 

(2) The designated airline may not exercise stopover rights en route to and from 
Rome. 

(3)  The operator shall be entitled to operate only one of the two routes. 

(4)  Intermediate points on the specified route may be omitted on some or all flights 
at the discretion of the designated airlines. 
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SECTION II 

The airline designated by the Italian Government shall be entitled to operate air ser-
vices in both directions on each of the routes specified and to make scheduled stops at 
the points indicated in this paragraph, with the maximum initial frequencies authorized in 
each direction with the equipment specified, as indicated in this route schedule. 

 
Route Equipment Weekly frequency 
 Model       Capacity 

 
 

1. Points in Italian territory 
– Points in Europe – New 
York – Mexico City and 
points beyond 

DC – 8       150 
 

          2 

2. Points in Italian territory 
– Points in Europe  Miami 
– Mexico City and points 
beyond 

DC – 8       150      
 

          2 

 
 

NOTES: 
(1) The designated airline may not exercise fifth freedom rights en route to and from 

Mexico City. 
(2) The designated airline may not exercise stopover rights en route to and from 

Mexico City. 
(3)  The operator shall be entitled to operate only one of the two routes. 
(4)  Intermediate points on the specified route may be omitted on any or all flights at 

the discretion of the designated airline. 
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EXCHANGE OF NOTES 
 
I 
 

EMBASSY OF MEXICO 

ROME 

1459 

The Embassy of Mexico has the honour to refer to the negotiations that took place in 
Rome from 3 to 4 April 1990 between the delegations of Mexico and Italy and to pro-
pose to the Ministry of Foreign Affairs on behalf of the Mexican Government an 
amendment to the Agreement on Air Transport signed by both countries on 23 December 
1965, which reads as follows: 

Article 7 bis.  Sales and transfers of utilities 

1. Each Contracting Party shall grant to the airline designated by the other Contract-
ing Party, on the basis of reciprocity, the right to sell freely, either directly or through 
agents, in national currency and/or convertible currencies, air transport services, includ-
ing complementary services carried out on the routes specified or other services in the 
same network or the networks of other airline companies. 

2. The airline designated by each Contracting Party shall be free to transfer abroad 
effectively, without any delay or restriction, revenues in excess of costs relating to the 
sale of passenger, cargo and mail traffic, including bank interest derived therefrom. 

3. Each Contracting Party shall ensure that the airline designated by the other Con-
tracting Party is able to transfer funds in a freely convertible currency within a period of 
thirty (30) days following the date of the application. The rate of exchange in effect on 
the date of the sale shall apply to such transfers. 

4. The privileges mentioned in the preceding paragraphs shall be granted only on the 
basis of reciprocity. If one Contracting Party imposes restrictions or delays on the trans-
fers of the airline designated by the other Contracting Party, the latter Contracting Party 
shall have the right to suspend the exercise by the airline designated by the first Contract-
ing Party of the rights specified in paragraphs 2 and 3 of this article. 

5. In the event that the system of payments between the Contracting Parties is gov-
erned by a special agreement, that agreement shall apply. 

Article 7 ter. Exemption from customs duties and other charges 

1. Aircraft operated in international air services by the airlines designated by either 
Contracting Party, as well as their standard equipment, spare parts, including engines 
(which shall be exported once they have been replaced), stocks of fuel and lubricants and 
stores (including food, beverages and tobacco), placed on board such aircraft, shall be 
exempted by the other Contracting Party from all customs duties, inspection fees or other 
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taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided that such stan-
dard equipment and the items mentioned remain on board the aircraft. 

2. The following shall also be exempt from the same duties and charges, with the ex-
ception of charges for services rendered: 

(a) Fuel, lubricants, on-board supplies, spare parts, including engines (which shall be 
exported once they have been replaced) and standard equipment placed on board the air-
craft of the airline designated by one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party and intended for the exclusive use of the aircraft of that airline. 

(b) Fuel, lubricants, on-board supplies, spare parts, including engines (which shall be 
exported once they have been replaced) and standard equipment placed on board an air-
craft of the airline designated by a Contracting Party in the territory of either Contracting 
Party in the course of operating agreed air services within the scope of the limits and 
conditions set by the competent authorities of that other Contracting Party and intended 
solely for use or consumption in flight. 

3. Materials exempted from customs duties and other tax charges under the preced-
ing paragraphs shall not be used for other purposes by the international air services and 
shall be re-exported if they are not used, unless their transfer to another international air-
line or their final importation have been authorized under the regulations prevailing in 
the Contracting Party concerned. 

4. The exemptions provided for in this article, which shall be applicable also to that 
portion of the said materials used or consumed during service in the territory of the Con-
tracting Party that grants the facility, shall be granted on a reciprocal basis or may be 
subject to specific procedures normally applied in that territory, including customs con-
trols. 

Article 7 quater.  Representation of the airlines 

1. Each Contracting Party shall grant, on a reciprocal basis, to the airline of the other 
Contracting Party the right to maintain, at the points specified in a route established in its 
own territory, offices and management staff consisting of nationals of either or both Con-
tracting Parties who may be needed by the designated airline. 

2. The hiring of nationals of third countries in the territory of either Contracting 
Party shall be allowed temporarily, subject to prior approval by the competent authori-
ties. 

3. All of the staff mentioned above shall be subject to the laws governing admission 
to and residence in the territory of the other Contracting Party, as well as to the laws, 
regulations and administrative provisions that are applicable in that territory. 

4. The size of that staff, established by agreement between the designated airlines, 
shall be submitted for approval to the competent authorities of both Contracting Parties. 

5. Each Contracting Party shall accord all necessary assistance and facilities to the 
aforementioned offices and staff. 
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"ROUTE SCHEDULE 

SECTION III 

The airline designated by the Government of the United Mexican States shall be en-
titled to operate scheduled air services on the following route: 

Points in Mexico – points in Europe not in Italy – Rome 

 

CONDITIONS OF OPERATION 

 

1. The designated airline may omit the intermediate point on one or all of its flights. 

2. The designated airline shall be authorized to exercise fifth freedom air traffic 
rights on flights to and from Europe and shall have the right to change the intermediate 
point in Europe, with three months’ notice to the other Party. 

3. The designated airline shall be entitled, during the first year of operations, to op-
erate 3 flights per week on the specified route. After the first year of operations it shall be 
able, depending on its interests, to operate up to 7 flights per week without previous con-
sultation, but the Party concerned shall so notify the other Party unilaterally and in writ-
ing within a reasonable time. Any type of equipment may be used except for supersonic. 

SECTION IV 

The airline designated by the Government of the Italian Republic shall be entitled to 
operate scheduled air services on the following route: 

Points in Italy -- a point on the American continent not in Mexico -- Mexico City 

 

CONDITIONS OF OPERATION 

1. The designated airline may omit the intermediate point on one or all of its flights. 

2. The designated airline shall be authorized to exercise fifth-freedom air traffic 
rights on flights to and from the American continent and shall have the right to change 
the intermediate point on the American continent, with three months notice to the other 
Party. 

3. The designated airline shall be entitled, during the first year of operations, to op-
erate 3 flights per week on the specified route. After the first year of operations it shall be 
able, depending on its interests, to operate up to 7 flights per week without previous con-
sultation but the Party concerned shall so notify the other Party unilaterally and in writing 
within a reasonable time. Any type of equipment may be used except for supersonic. 
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If the Italian Government agrees to the wording of this proposal, this Note and your 
reply shall be deemed to constitute an agreement between our two countries, which shall 
apply provisionally from the date of your reply and shall enter into force once both Par-
ties have notified each other that their respective legal requirements have been fulfilled, 
in accordance with article 12 of the said Agreement. 

Accept, Sir, etc. 
Rome, 12 November 1990 

Embassy of Mexico 
Rome, Italy 

Ministry of Foreign Affairs 
Rome 
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II 
 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

074/1987 

Note verbale 
 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Mexico 
and has the honour to refer to the Embassy's note no. 1459 of 12 November 1990 and to 
inform the Embassy that the Italian side agrees to the provisional application of new arti-
cles 7 bis, 7 ter and 7 quater amending the Agreement on Air Transport of 23 December 
1965 as well as the new route schedule annexed to that agreement, in conformity with the 
Memorandum of Understanding of 4 April 1990. 

The articles in question and the route schedule read as follows: 

[See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy that the constitutional proce-
dures for ratification have been started and takes this opportunity to reiterate to the Em-
bassy of Mexico the assurances of its highest consideration. 

Rome, 29 November 1990 

Embassy of Mexico 
Rome 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION SUR LES TRANSPORTS AERIENS ENTRE LES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
italienne; 

En tant que parties à la Convention sur l'Aviation civile internationale ouverte à la 
signature à Chicago le 7 décembre 1944; 

Considérant que les possibilités de l'aviation commerciale comme moyen de trans-
port et comme moyen de promotion de l'amitié et de la bonne volonté entre les peuples 
augmentent de jour en jour; 

Désirant resserrer encore davantage les liens culturels et économiques qui unissent 
les peuples ainsi que l'entente et la bonne volonté qui existent entre eux; 

Considérant qu'il est souhaitable d'organiser, sur des bases équitables d'égalité et de 
réciprocité, les services aériens réguliers entre les deux pays, afin de parvenir à une meil-
leure coopération dans le domaine du transport aérien international; 

Désirant conclure une convention qui facilite la réussite des objectifs mentionnés; 
Ont décidé de conclure une Convention Aérienne et, à cet effet, ont nommé comme 

plénipotentiaires : 
Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : Son Excellence Monsieur Anto-

nio Carrillo Flores, Secrétaire des Relations Extérieures; 
Pour le Gouvernement de la République italienne : Son Excellence Monsieur Enrico 

Guastone Belcredi, Ambassadeur de la République italienne au Mexique; 
Qui, après échange de leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 

forme, sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Aux fins de la présente Convention : 
A. Le terme « Convention » signifie la présente Convention et le tableau des Routes 

y annexé. 
B. Le terme « Autorités aéronautiques » signifie dans le cas des États-Unis du Mexi-

que, le Secrétariat des Communications et Transports ou la personne ou entité qui serait 
autorisée à remplir les fonctions qu'exerce actuellement le Secrétariat des Communica-
tions et Transports; et dans le cas de la République italienne, l’Inspection générale de 
l’Aviation civile ou la personne ou entité qui serait autorisée à remplir les fonctions exer-
cées actuellement par l’Inspection générale de l’Aviation civile. 

C. Le terme « Compagnie aérienne » signifie toute entreprise de transport aérien qui
offre ou exploite un service aérien international. 

D. Le terme « Compagnie aérienne désignée » signifie la compagnie aérienne que les 
autorités aéronautiques d'une des Parties contractantes auraient notifiée aux autorités aé-
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ronautiques de l'autre Partie contractante, comme étant la compagnie aérienne qui exploi-
tera une route ou plusieurs des routes de celles spécifiées dans le tableau des Routes an-
nexé à la présente Convention. 

E. Le terme « territoire », se rapportant à un État, signifie l'étendue terrestre et les 
eaux territoriales adjacentes qui sont sous la souveraineté, la suzeraineté, la protection, la 
juridiction ou la tutelle dudit État. 

F. Le terme « Service aérien » signifie tout service aérien régulier effectué par des 
aéronefs, destiné au transport public de passagers, de marchandises ou de courrier. 

G. Le terme « Service aérien international » signifie un service aérien qui passe par 
l'espace aérien situé au-dessus du territoire de plus d'un État. 

H. Le terme « Escale à des fins non commerciales » (escale technique) signifie un at-
terrissage à des fins qui ne sont pas celles d'embarquer ou de débarquer des passagers, 
des marchandises ou du courrier. 

I. Le terme « Capacité d'un aéronef » signifie la charge commerciale d'un aéronef 
exprimée en fonction du nombre de sièges pour passagers et du poids pour les marchan-
dises et le courrier. 

J. Le terme « Capacité offerte » signifie le total des capacités des aéronefs utilisés 
dans l'exploitation de chacun des services aériens convenus, multiplié par la fréquence à 
laquelle ces aéronefs opèrent pendant une période donnée. 

K. Le terme « Route aérienne » signifie l'itinéraire préétabli que doit suivre un aéro-
nef assigné à un service aérien régulier. 

L. Le terme « Route spécifiée » signifie la route décrite dans le tableau des Routes 
joint à la présente Convention. 

M. Le terme « Coefficient de chargement de passagers » signifie la relation entre le 
nombre de passagers que transporte une compagnie aérienne sur une route spécifiée et 
pendant un laps de temps donné, divisé par le nombre de sièges offerts par cette même 
compagnie aérienne sur la même route et pendant le même laps de temps. 

N. Le terme « Fréquence » signifie le nombre total de vols qu'une compagnie aé-
rienne effectue en un laps de temps donné sur une route spécifiée. 

O. Le terme « Rupture de charge » signifie le fait de changer sur une route spécifiée 
un aéronef par un autre, de capacité différente. 

P. Le terme « vols d'itinéraire » signifie les vols effectués par les compagnies aérien-
nes désignées sur les routes spécifiées, rattachés aux horaires autorisés. 

Q. Le terme « service prolongé » Through Plane Service) signifie le service qu'effec-
tue une compagnie aérienne, sans changer d'aéronef, d'un point du territoire d'une Partie 
contractante à un autre point du territoire de l'autre Partie contractante, et au-delà des 
points mentionnés. 

Article 2 

Chacune des Parties concède à l'autre les droits nécessaires à la prestation de servi-
ces aériens par les compagnies aériennes désignées et ce comme suit : droits de transit, de 
faire des escales techniques et d'entrer et de sortir en vols commerciaux se rapportant au 
trafic international de passagers, de marchandises et de courrier aux points de son terri-
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toire mentionnés dans chacune des routes spécifiées au paragraphe approprié du Tableau 
des routes ci-joint. Le fait que de tels droits ne sont pas exercés immédiatement n'empê-
chera pas que les compagnies aériennes de la Partie à laquelle ceux-ci ont été accordés 
n'inaugurent postérieurement les services aériens sur les routes spécifiées dans ledit Ta-
bleau des Routes. Ces droits n'impliqueront en aucun cas la faculté de combiner des rou-
tes spécifiées. 

Article 3 

Le service aérien d'une route spécifiée pourra être inauguré par la compagnie aé-
rienne désignée immédiatement ou à une date ultérieure selon le désir de la Partie à la-
quelle sont concédés les droits, dès que l'autre Partie aura octroyé le permis correspon-
dant. Ladite autre Partie est obligée de l'octroyer en exigeant de la compagnie aérienne 
désignée qu'elle satisfasse aux conditions des Autorités aéronautiques compétentes de la-
dite Partie, en conformité avec les lois et règlements ordinairement appliqués par lesdites 
Autorités. 

Article 4 

Chaque Partie se réserve le droit de ne pas concéder à la compagnie aérienne dési-
gnée par l'autre Partie ou de retirer à celle-ci le droit d'effectuer un service aérien, au cas 
où elle ne serait pas convaincue de manière satisfaisante qu'une proportion importante de 
la propriété et que le contrôle effectif de ladite compagnie aérienne sont aux mains de na-
tionaux de l'autre Partie, ou au cas où ladite compagnie aérienne ne respecterait pas les 
lois et règlements mentionnés dans la présente Convention, ou au cas où la compagnie 
aérienne ou le Gouvernement qui l'a désignée cesserait de remplir les conditions auxquel-
les sont accordés les droits ou celles contenues dans le permis accordé. 

Article 5 

A. Les lois et règlements d'une Partie relatifs à l'admission sur son territoire ou à la 
sortie de celui-ci des aéronefs utilisés en navigation aérienne internationale ou relatifs à 
l'exploitation et à la navigation de ces aéronefs pendant qu'ils se trouvent sur son terri-
toire, seront appliqués aux aéronefs de la compagnie aérienne ou des compagnies aérien-
nes désignées par l'autre Partie et seront observés par lesdits aéronefs à l'entrée ou à la 
sortie du territoire de la première Partie et pendant qu'ils seront sur celui-ci. 

B. Les lois et règlements d'une Partie relatifs à l'admission sur son territoire ou à la 
sortie de celui-ci des passagers, de l'équipage ou du chargement des aéronefs, tels que les 
règlements d'entrée, d'expédition, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine, seront observés par lesdits passagers, équipages ou chargement de l'autre Partie ou 
en son nom par ses agents, à l'entrée ou à la sortie du territoire de la première Partie ou 
pendant qu'ils se trouvent sur celui-ci. 
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Article 6 

Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés ou vali-
dés par une Partie, qui seraient en vigueur, seront acceptés comme valables par l'autre 
Partie aux fins de l'exploitation des routes et services stipulés dans la présente Conven-
tion, pour autant que les conditions qui ont été exigées pour délivrer ou valider lesdits 
certificats ou licences soient égales ou supérieures aux normes minima établies confor-
mément à la Convention sur l'Aviation civile internationale. Chaque Partie contractante 
se réserve le droit de refuser d'accepter à des fins de vols sur son propre territoire, les 
brevets d'aptitude et licences délivrés à ses propres ressortissants par un autre État. 

Article 7 

a) Chacune des Parties pourra imposer ou permettre que soient imposées aux aéro-
nefs de l'autre Partie, des redevances justes et raisonnables pour l'utilisation des aéro-
ports, services et installations. Cependant, les Parties conviennent de ce que lesdites re-
devances ne seront pas supérieures à celles qui sont appliquées pour l'utilisation desdits 
aéroports, services et installations par ses aéronefs nationaux assurant des services inter-
nationaux similaires. 

b) Le combustible, les huiles lubrifiantes, les matériaux techniques de consomma-
tion, les pièces de rechange, les outils et les équipements spéciaux pour le travail d'entre-
tien ainsi que les provisions, introduits sur le territoire de l’une des Parties par l'autre Par-
tie, à l'usage exclusif des aéronefs de ladite Partie, seront exempts, sur base de réciproci-
té, des droits de douane, droits d'inspection et autres droits et taxes similaires; cependant, 
ceux-ci ne pourront être débarqués qu'avec le consentement des autorités douanières de 
l'autre Partie contractante. 

c) Le combustible, les huiles lubrifiantes, les autres matériaux techniques de 
consommation, les pièces de rechange, l'équipement normal et les provisions qui se trou-
veraient à bord des aéronefs des lignes aériennes désignées seront, à leur arrivée en terri-
toire de l'autre Partie ou à leur sortie de celui-ci, exonérées, sur base de réciprocité, des 
droits de douane, des droits d'inspection et autres droits et impôts similaires, même lors-
que lesdits articles sont utilisés ou consommés par lesdits aéronefs au cours de vols sur le 
territoire intéressé. 

d) Le combustible, les huiles lubrifiantes, les autres matériaux techniques de 
consommation, les pièces de rechange, l'équipement normal et les provisions qui seraient 
mis à bord des aéronefs des compagnies d'une Partie sur le territoire de l'autre et utilisés 
pour des services internationaux, seront exempts, sur base de réciprocité, des droits de 
douane, des droits d'inspection et autres droits et impôts similaires. 

e)  Les aéronefs utilisés par la compagnie aérienne désignée d'une Partie contractante 
pour les services autorisés seront, à l'entrée sur le territoire de l'autre Partie contractante, 
exonérés de tous droits de douane, droits d'inspection et autres droits et impôts similaires. 
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Article 8 

Les Parties conviennent que les compagnies aériennes désignées jouiront d'un trai-
tement juste et équitable, afin qu'elles puissent exploiter avec d'égales possibilités les 
services aériens concédés entre les territoires des Parties contractantes. 

Article 9 

Dans l'exploitation des services aériens consignés dans la présente Convention par 
les compagnies aériennes d'une quelconque des Parties, les intérêts des compagnies aé-
riennes de l'autre Partie seront pris en considération afin de ne pas effectuer indûment les 
services prestés par ces dernières. 

Article 10 

Il est entendu que les services prestés par une compagnie aérienne désignée confor-
mément à la présente Convention auront pour objectif premier de fournir un transport aé-
rien dont la capacité sera adaptée aux nécessités du trafic entre les deux pays. 

Les services assurés par les compagnies aériennes qui opèrent conformément à la 
présente Convention devront s'adapter étroitement aux besoins publics de ces services.  

Le droit d'embarquer ou de débarquer, dans l'exploitation desdits services en trafic 
international à destination ou en provenance de pays tiers sur l'un ou l'autre des points 
des routes spécifiées au tableau des Routes, sera exercé conformément aux principes gé-
néraux de développement normal affirmés par les deux Parties contractantes et sera sou-
mis au principe général stipulant que la capacité de transport aérien doit être adaptée : 

a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du 
trafic; 

b) Aux besoins du service des compagnies aériennes directes; et 
c) Aux besoins du trafic de la région traversée par la compagnie aérienne, en tenant 

compte des services locaux et régionaux. 
Les deux Parties contractantes reconnaissent que le trafic de cinquième liberté est 

complémentaire aux besoins du trafic sur les routes entre les territoires des Parties 
contractantes et, simultanément, subsidiaire aux exigences du trafic de la troisième et de 
la quatrième liberté entre le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers de la 
route. 

En tenant compte de ce qui précède, les deux Parties contractantes reconnaissent que 
le développement des services locaux et régionaux constitue un droit légitime de leurs 
pays respectifs. Elles sont convenues, dès lors, de se consulter périodiquement sur la ma-
nière dont les dispositions de la présente Convention seront appliquées par leurs compa-
gnies aériennes désignées en vue de s'assurer que leurs intérêts dans les services locaux 
et régionaux, ainsi que dans leurs services continentaux, ne souffrent pas de préjudice. 

Toute rupture de charge justifiable par des raisons d'économie d'exploitation sera 
admise à chaque escale des routes désignées. Toutefois, aucune rupture de charge ne 
pourra être effectuée sur le territoire de l'autre Partie contractante si elle modifie les ca-
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ractéristiques de l'exploitation d'un service long-courrier ou si elle était incompatible 
avec les principes énoncés dans la présente Convention. 

Avant d'effectuer une quelconque augmentation de la capacité offerte sur une route 
spécifiée ou de la fréquence du service de celle-ci, avis sera donné avec un délai mini-
mum de quinze (15) jours de préavis, par les Autorités aéronautiques de la Partie contrac-
tante intéressée, aux Autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante. Au cas où 
cette dernière considère que ladite augmentation ne se justifie pas compte tenu du volume 
du trafic de la route ou qu'il en résulterait un préjudice aux intérêts de la compagnie aé-
rienne qui y est désignée, elle pourra solliciter dans les quinze (15) jours une consultation 
avec l'autre Partie contractante. Ladite consultation devra débuter dans les trente (30) 
jours qui suivent la demande et les compagnies désignées seront tenues de présenter toute 
information qui leur serait demandée afin de juger de la nécessité ou de la justification de 
l'augmentation proposée. Au cas où les Parties n’arriveraient pas à se mettre d’accord 
dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent la date de la demande de consultation, la 
question serait soumise à l'arbitrage, conformément aux dispositions de l'article 13. En-
tre-temps, l'augmentation proposée ne pourra pas entrer en vigueur. 

Article 11 

1. Les tarifs de tout service convenu seront fixés à des taux raisonnables en prenant 
en considération tous les éléments déterminants tels que le coût de l'exploitation, un bé-
néfice raisonnable, les caractéristiques de chaque service (les normes de vitesse et de 
confort) et, le cas échéant, les tarifs perçus par d'autres compagnies pour tout trajet de la 
route spécifiée. Lesdits tarifs doivent être fixés conformément aux dispositions ci-
dessous du présent Article. 

2. Les tarifs mentionnés au paragraphe 1 du présent Article seront, si possible, fixés 
d'un commun accord par les compagnies aériennes désignées des deux Parties contrac-
tantes (et s’il est jugé opportun, après consultation des autres compagnies aériennes des-
servant l’ensemble ou une partie de la même route). Si cet accord est réalisé en recourant 
à la procédure de fixation des tarifs établie par l'Association du transport aérien interna-
tional (IATA), ces tarifs devront être soumis à l'approbation des autorités aéronautiques 
des deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date prévue 
pour leur entrée en vigueur. Dans des cas spéciaux, ce délai pourra être réduit, sous ré-
serve de l'accord desdites autorités. 

3. Les tarifs qu'une compagnie aérienne désignée par l'une ou l'autre des Parties 
contractantes désire fixer devront indiquer les prix de transport applicables du point de 
départ au point de destination sur les routes spécifiées; de ces points jusqu'aux points in-
termédiaires et entre ceux-ci; ainsi qu'aux points au-delà des points désignés comme ter-
minus, à condition qu'il s'agisse du même numéro de vol et du même aéronef. 

4. Si les compagnies aériennes désignées ne peuvent arriver à une entente au sujet 
des tarifs, les Autorités aéronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de 
fixer le tarif par accord mutuel. 

5. Si les Autorités aéronautiques ne peuvent approuver les tarifs qui leur sont soumis 
en vertu des dispositions du paragraphe 2 du présent Article, ou n’arrivent pas à fixer 
quelque tarif que ce soit en vertu des dispositions du paragraphe 4 du présent Article, le 
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différend devra être résolu conformément aux dispositions de l'article 13 de la présente 
Convention. 

6. Il est entendu que la procédure des paragraphes 4, 5 et du présent paragraphe est 
applicable uniquement en cas de conflit extrême entre les compagnies aériennes dé-
signées et les Autorités aéronautiques respectives. Les autres cas de non-approbation de 
tarifs, faute d'accomplissement de certaines formalités requises de la part de la compa-
gnie aérienne désignée qui sollicite l'approbation, ou les cas de modifications à des règles 
d'application interne, pourront toujours être résolus directement entre la compagnie aé-
rienne désignée et les Autorités aéronautiques respectives des Parties. 

7. a) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les Autorités aéronautiques de l’une 
quelconque des Parties contractantes s’y opposent. 

b) Les tarifs (lorsqu’ils ont déjà été établis) devront rester en vigueur jusqu'à ce que 
de nouveaux tarifs soient fixés conformément aux dispositions du présent article. 

Article 12 

Une quelconque des Parties contractantes pourra à tout moment solliciter la tenue de 
consultations entre les autorités compétentes des deux Parties, dans le but de discuter l'in-
terprétation, l'application ou la modification de la présente Convention. Lesdites consul-
tations commenceront dans un délai de soixante (60) jours à compter de la date à laquelle 
est reçue la demande faite par le Secrétariat des Relations extérieures des États-Unis du 
Mexique ou du Ministère des Affaires étrangères de la République italienne, selon le cas. 
Si un accord intervient sur la modification de la présente Convention, ledit accord sera 
concrétisé par un échange de notes diplomatiques. 

Les amendements ainsi approuvés entreront en vigueur aussitôt que les deux Parties 
contractantes auront reçu les assurances nécessaires, en vertu des procédures prévues par 
leurs législations respectives. 

Article 13 

1. Sauf dans les cas où la présente Convention ou son tableau des Routes en dispo-
sent autrement, tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation ou à 
l'application de la présente Convention ou à son tableau des routes, qui ne peut être réso-
lu par des consultations, sera soumis à un tribunal d'arbitrage constitué de trois membres, 
dont deux seront nommés par chacune des Parties contractantes et le troisième d’un 
commun accord par les deux premiers membres du tribunal, à la condition que le troi-
sième membre ne soit pas un ressortissant d’aucune des Parties contractantes. 

2. Chacune des Parties contractantes désignera un arbitre dans les soixante (60) jours 
à compter de la date à laquelle une quelconque des Parties contractantes aura remis à l'au-
tre Partie une note diplomatique par laquelle elle sollicite le règlement d'un différend par 
l'arbitrage; le troisième arbitre sera nommé dans les trente (30) jours à compter de 
l'échéance de la période de soixante (60) jours citée plus haut. 

3. Si durant le délai imparti un accord n'intervient pas en ce qui concerne le troisième 
arbitre, le poste sera occupé par une personne désignée à cet effet et en fonction de son 
expérience par le Président du Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internatio-
nale. 
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4. Les Parties contractantes s'engagent à respecter toute décision qui serait rendue en 
vertu du présent Article. Les frais des tribunaux d'arbitrage seront assumés au prorata par 
les deux Parties. 

Article 14 

La présente Convention et tous ses amendements seront enregistrés à l'Organisation 
de l'Aviation civile internationale. 

Article 15 

Si une Convention générale et multilatérale de transport aérien et acceptée par les 
deux Parties venait à entrer en vigueur, la présente Convention serait modifiée afin de 
l’ajuster aux dispositions de ladite Convention. 

Article 16 

Une quelconque des deux Parties pourra, à tout moment, aviser l'autre Partie de son 
intention de mettre fin à la présente Convention, s'engageant à aviser simultanément l'Or-
ganisation de l'Aviation civile internationale. La Convention cessera ses effets six (6) 
mois après la date de réception de l'avis de terminaison. Au cas où l'autre Partie n'en ac-
cuserait pas réception, l'avis sera considéré comme ayant été reçu par elle quatorze (14) 
jours après la date de réception de l'avis mentionné par l'Organisation de l'Aviation civile 
internationale. 

Article 17 

Les Autorités aéronautiques des deux Parties se communiqueront le plus rapidement 
possible les désignations de la compagnie ou des compagnies aériennes et les informa-
tions concernant les autorisations données pour exploiter les routes mentionnées dans le 
Tableau des routes. 

Article 18 

La présente Convention reste sujette à ratification. L'échange des instruments de rati-
fication se fera dans le plus bref délai possible à Rome. 

Article 19 

La présente Convention entrera en vigueur à la date à laquelle s'effectue l'échange 
des instruments de ratification. 

Article 20 

Sans préjudice de ce qui a été prévu à l’article 16, la présente Convention restera en 
vigueur jusqu’au 30 novembre 1968 et sera tacitement renouvelé pour une période de 
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trois (3) ans et ainsi de suite, à moins qu'une des Parties contractantes ne sollicite sa révi-
sion, dans les six (6) mois précédant la date de son expiration. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé et scellé la présente Convention. 

Fait en double exemplaire à Mexico, en langues espagnole et italienne, les deux tex-
tes faisant également foi, le vingt-trois décembre mil neuf cent soixante-cinq. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
ANTONIO CARRILLO FLORES 

Pour le Gouvernement de la République italienne : 
ENRICO GUASTONE BELCREDI 
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TABLEAU DES ROUTES 

SECTION 1 

La compagnie aérienne désignée par le Gouvernement du Mexique aura le droit 
d'exploiter des services aériens, dans les deux directions, sur chacune des routes spéci-
fiées, et de faire des escales régulières aux points fixés dans ce paragraphe indiquant le 
nombre initial maximum de fréquences autorisées dans chaque direction avec l'équipe-
ment mentionné, tel que le prévoit le présent Tableau des routes. 

 
Route Équipement Fréquence 

hebdomadaire 
 Modèle       Capacité 

 
 

1. Points en territoire 
mexicain – New York –
Points en Europe – Rome 
et points au-delà de Rome 

DC – 8       150 
 

2 

2. Points en territoire 
mexicain – Miami – 
Points en Europe – Rome 
et points au-delà de Rome 

DC – 8       150      
 

2 

 
NOTES : 
1. La compagnie aérienne désignée ne jouira pas de droits de cinquième liberté vers 

la ville de Rome et à partir de cette ville.  
2. La compagnie aérienne désignée ne jouira pas de droits de « stop-over » vers la 

ville de Rome et à partir de cette ville.  
3. L’opérateur n’aura le droit d’opérer qu’une seule des deux routes.  
4. Les escales sur les routes spécifiées pourront, à la convenance de la compagnie 

aérienne désignée, être omises sur certains ou tous les vols. 
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SECTION 2 

La compagnie aérienne désignée par le Gouvernement italien aura le droit d'exploiter 
des services aériens, dans les deux directions, sur chacune des routes spécifiées et de 
faire des escales régulières aux points fixés au présent paragraphe indiquant le nombre 
initial maximum de fréquences autorisées dans chaque direction avec l'équipement men-
tionné, tel que le prévoit le présent Tableau des routes. 

 
 
Route Équipement Fréquence 

hebdomadaire 
 Modèle       Capacité 

 
 

1. Points en territoire 
italien – Points en Europe 
– New York – Mexico et 
points au-delà 

DC – 8       150 
 

2 

2. Points en territoire 
italien – Points en Europe 
– Miami – Mexico et 
points au-delà 

DC – 8       150      
 

2 

 
NOTES: 
1.  La compagnie aérienne désignée ne jouira pas de droits de cinquième liberté vers 

la ville de Mexico et à partir de cette ville.  
2.  La compagnie aérienne désignée ne jouira pas de droits de « stop-over » vers la 

ville de Mexico et à partir de cette ville.  
3.  L’opérateur n’aura le droit d’opérer qu’une seule des deux routes.  
4.  Les escales sur les routes spécifiées pourront, à la convenance de la compagnie 

aérienne désignée, être omises sur certains ou tous les vols. 
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ÉCHANGE DE NOTES 
 
I 
 

AMBASSADE DU MEXIQUE 

ROME 

L’ambassade du Mexique a le plaisir de faire référence aux négociations qui se sont 
déroulées à Rome les 3 et 4 avril 1990 entre les délégations du Mexique et de l’Italie, 
afin de proposer au Ministère des Affaires étrangères, au nom du Gouvernement mexi-
cain, la modification de la Convention sur les transports aériens, conclue entre les deux 
pays le 23 décembre 1965, dans les termes suivants : 

Article 7 bis.  Vente et transfert de bénéfices 

1. Chacune des Parties contractantes accordera à la compagnie aérienne désignée de 
l’autre Partie contractante, sous réserve de réciprocité, le droit de vendre librement en 
devise nationale et/ou en devise convertible, les services de transport aérien, y compris 
les services complémentaires effectués, pour les routes spécifiées ou pour tous les autres 
services du même réseau ou des réseaux des autres compagnies aériennes, aussi bien di-
rectement que par le biais d’intermédiaires. 

2. La compagnie aérienne désignée par chacune des Parties contractantes sera libre 
de transférer, sans aucun délai ni restriction, les bénéfices nets une fois déduits les frais 
liés aux ventes de services de transport de passagers, de marchandises et de courrier, y 
compris les intérêts bancaires correspondants. 

3. Chacune des Parties contractantes garantira à la compagnie aérienne désignée de 
l’autre Partie contractante de pouvoir effectuer les transferts en devise librement conver-
tible dans un délai maximum de trente (30) jours à partir de la date de la demande. Pour 
lesdits transferts, le taux de change en vigueur le jour de la vente devra être appliqué. 

4. Les privilèges visés aux paragraphes précédents ne seront appliqués que sous ré-
serve de réciprocité. Si l’une des Parties contractantes impose des délais ou des restric-
tions aux transferts de la compagnie aérienne désignée de l’autre Partie contractante, 
cette dernière aura le droit de suspendre les droits mentionnés aux paragraphes 2 et 3 du 
présent article de la compagnie aérienne désignée par l’autre Partie. 

5. Si le système de paiement entre les Parties contractantes est régi par un accord 
spécial, ledit accord s’appliquera.  

Article 7 ter.  Exemption de droits de douanes et autres droits 

1. Les aéronefs utilisés en service aérien international par la compagnie aérienne dé-
signée de l'une quelconque des Parties contractantes ainsi que les équipements dont dis-
pose l'aéronef pour son fonctionnement, les pièces de rechange, y compris les moteurs 
(lesquels devront sortir du pays lors de leur substitution), les carburants, les lubrifiants 
ainsi que les provisions de bord desdits aéronefs (y compris les denrées alimentaires, les 
boissons et le tabac), qui se trouvent à bord desdits aéronefs, seront exemptés par l’autre 



Volume 2452, I-44135 

 366

Partie contractante de tous droits de douane, frais d'inspection ou tout autres droits à leur 
arrivée sur le territoire de l'autre Partie contractante, à condition que ces équipements et 
approvisionnements demeurent à bord des aéronefs. 

2. Seront également exemptés, sous réserve de réciprocité, de ces mêmes droits et 
charges à l'exception des redevances correspondant à un service rendu : 

a) Les carburants, les lubrifiants, les provisions de bord, les pièces de rechange, y 
compris les moteurs (lesquels devront sortir du pays lors de leur substitution), et 
l’équipement courant de bord envoyés par ou pour la compagnie aérienne désignée d'une 
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilisés exclusivement 
par les aéronefs de ladite compagnie aérienne désignée. 

b) Les carburants, les lubrifiants, les provisions de bord, les pièces de rechange, y 
compris les moteurs (lesquels devront sortir du pays lors de leur substitution) et l'équi-
pement courant de bord, qui se trouvent à bord des aéronefs de la compagnie aérienne 
désignée d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, lors 
de l’opération de services convenus, dans le cadre des limites et conditions établies par 
les autorités compétentes de ladite autre Partie contractante et destinés uniquement à une 
utilisation ou consommation en vol. 

3. Les équipements et autres fournitures jouissant d’une exemption de droits de 
douane et autres charges fiscales au titre des dispositions des paragraphes précédents ne 
seront pas utilisés à des fins distinctes par les services aériens internationaux et devront 
être réexportés en cas de non-utilisation, à moins que leur cession à une autre compagnie 
aérienne internationale ou leur importation définitive n’ait été décidée, en vertu des lois 
en vigueur sur le territoire de la Partie contractante concernée.  

4. Les exemptions prévues par le présent article, qui s’appliquent également aux 
fournitures précédemment citées ayant été utilisées ou consommées pendant le service 
sur le territoire de la Partie contractante qui accorde le privilège, sont décidées sous ré-
serve de réciprocité et peuvent être sujettes à des formalités spécifiques normalement ap-
pliquées sur le territoire concerné, y compris à des contrôles douaniers. 

Article 7 quater.  Représentation des compagnies aériennes 

1. Chacune des Parties contractantes accordera à la compagnie aérienne de l’autre 
Partie contractante, sous réserve de réciprocité, le droit d’avoir aux points spécifiés d’une 
route établie sur son propre territoire, des bureaux et un personnel de gestion, composés 
de ressortissants de chacune ou des deux Parties contractantes, qui répondraient aux exi-
gences de la compagnie aérienne désignée. 

2. L’emploi de citoyens de pays tiers sur le territoire de l’une quelconque des Parties 
contractantes sera temporairement autorisé sous réserve de l’accord préalable des autori-
tés compétentes. 

3. L’ensemble du personnel cité précédemment sera soumis aux lois relatives à 
l’admission et au séjour sur le territoire de la Partie contractante concernée, ainsi qu’aux 
lois, règlements et dispositions administratives qui s’appliquent sur ledit territoire. 
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4. Le nombre d’employés formant le personnel, fixé par un accord entre les compa-
gnies aériennes désignées, sera soumis à l’accord des autorités compétentes des deux 
Parties contractantes. 

5. Chacune des Parties contractantes fournira toute l’assistance ou les facilités requi-
ses aux bureaux et personnel cités précédemment. 
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TABLEAU DES ROUTES 

SECTION III 

La compagnie aérienne désignée par le Gouvernement des États-Unis du Mexique 
aura le droit d’opérer des services aériens réguliers sur la route suivante : 

Points au Mexique – Un point en Europe qui ne soit pas en Italie – Rome 

 

CONDITIONS D’OPÉRATION 

 

1. Le point intermédiaire mentionné pourra être omis sur chacun ou tous les vols de 
la compagnie aérienne désignée. 

2. La compagnie aérienne désignée est autorisée à exercer des droits de trafic de cin-
quième liberté vers et depuis le point situé en Europe, et aura le droit de modifier le point 
intermédiaire en Europe, moyennant l’envoi d’un préavis d’au moins trois mois à l’autre 
Partie contractante. 

3. La compagnie aérienne désignée pourra exploiter, pendant sa première année 
d’opérations, trois vols hebdomadaires sur la route spécifiée. Après la première année 
d’opérations, en fonction de ses intérêts, elle pourra exploiter jusqu’à sept vols hebdo-
madaires sans consultation préalable. Néanmoins, la Partie contractante concernée devra 
l’avoir notifié au préalable à l’autre Partie par écrit et unilatéralement, dans un délai rai-
sonnable. Tous les types d’équipement pourront être utilisés, sauf le supersonique.  

SECTION IV 

La compagnie aérienne désignée par le Gouvernement de la République italienne au-
ra le droit d’opérer des services aériens réguliers sur la route suivante : 

Points en Italie – Un point sur le continent américain qui ne soit pas au Mexique – 
Mexico 

 

CONDITIONS D’OPÉRATION 

 

1. Le point intermédiaire mentionné pourra être omis sur chacun ou tous les vols de 
la compagnie aérienne désignée. 

2. La compagnie aérienne désignée est autorisée à exercer des droits de trafic de cin-
quième liberté vers et depuis le point situé sur le continent américain, et aura le droit de 
modifier le point intermédiaire sur le continent américain, moyennant l’envoi d’un pré-
avis d’au moins trois mois à l’autre Partie contractante. 

3. La compagnie aérienne désignée pourra exploiter, pendant sa première année 
d’opérations, trois vols hebdomadaires sur la route spécifiée. Après la première année 
d’opérations, en fonction de ses intérêts, elle pourra exploiter jusqu’à sept vols hebdo-
madaires sans consultation préalable. Néanmoins, la Partie contractante concernée devra 
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l’avoir notifié au préalable à l’autre Partie par écrit et unilatéralement, dans un délai rai-
sonnable. Tous les types d’équipement pourront être utilisés, sauf le supersonique. 

Si le Gouvernement de l’Italie accepte la teneur de la proposition ci-dessus, la pré-
sente Note accompagnée de votre réponse constitueront un accord entre nos deux pays, 
qui sera appliqué provisoirement à partir de la date de votre réponse et qui entrera for-
mellement en vigueur dès que les deux Parties se seront notifié l'accomplissement de 
leurs procédures constitutionnelles respectives nécessaires, conformément aux disposi-
tions de l’article 12 de la présente Convention. 

L’ambassade du Mexique saisit cette occasion pour réitérer au Ministère des Affai-
res étrangères de l’Italie l’expression de sa plus haute considération. 

Rome, le 12 novembre 1990 

Ambassade du Mexique 
Rome, Italie 

Ministère des Affaires étrangères 
Rome 
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II 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

074/21987 

NOTE VERBALE 
 

Le Ministère des Affaires étrangères présente ses respects à l’ambassade du Mexique 
et a le plaisir de se référer à la note 1459 du 12 novembre 1990 ayant pour but d’informer 
la Partie italienne de l’application à titre provisoire du nouvel article 7 bis, 7 ter et 7 qua-
ter de la Convention sur les transports aériens du 23 décembre 1965, ainsi que du nou-
veau tableau des Routes annexé à ladite Convention, conformément aux dispositions 
convenues du Mémorandum du 4 avril 1990. 

L’article en question et le nouveau Tableau des routes se liront dorénavant comme 
suit : 

[Voir note I] 

Le Ministère des Affaires étrangères vous informe que la procédure constitutionnelle 
de ratification est en cours, et profite de l’occasion pour réitérer à l’ambassade du Mexi-
que l’expression de sa plus haute considération. 

Rome, 29 novembre 1990 

À l’attention de l’Ambassade du Mexique 
Rome 
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